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1. MosicuuTeNLHAA 3alIHCKA
1.1. Heanb u 320294 AUCHUILIHHBI

Lenb AMCUUIUIMHBL - HAY4YUTh pabOTe MepeBOAYMKA B Pa3HBIX CUTYyalUsIX— OT JOIpoca B Cyne
WM TMOJUIEHCKOM y4acTKe J0 IIpUEMa Yy Bpada WM IICUXOTEpareBTa, cOOECe0BaHus B IIKOJIE WIN
OOUIEHHSI C COTPYAHUKOM COLIMATIBHOM CITY>KOBI, @ TAK)KE y4acTUsl B MHIAMBUAYATbHBIX WU TPYMITOBBIX
[porpaMmax ajanTaluy, CUTyalus I[OCPEAHUYECTBA MEXKIY IIPEICTABUTEISIMU MEXIYHAPOIAHBIX
TYMaHUTapHBIX OPraHu3aluil 1 MECTHBIM HACEJICHUEM B PernoHax 0OeBbIX ACHCTBUI WU MPUPOIHBIX
karactpod. KoMMyHanbHBII nepeBOJ - OJHO M3 CaMBIX COBPEMEHHBIX HANpABJICHUN B pPa3BUTHH
NEeSTeIbHOCTH YCTHOTO MEepPEeBOAYMKA: MEPEBOJ B MEIUIIMHCKUX, CYIEOHBIX M aJIMUHHCTPATHUBHBIX
YUPEKICHUSAX.

3ajaun JUCUUIIIIUHBIL:
M3YYUTh HE TOJIBKO CHEIMAIbHYIO0 TEPMUHOJIOTHIO B JAHHBIX 00JaCTAX, HO TaKKe DTUYECKHH KOJIEKC
n MexayHapolHbii [IpoTokosl moOBeneHHs KOMMYHAJIBHOIO mHepeBoauuka. Ilomumo 3HaHuil U
npoeCCUOHATBHBIX YMEHUH KOMMYHAJIBbHOMY IE€PEBOAYMKY TpeOyeTcs: “aTieTHdecku pa3BUTAs
SMOLMOHAJIbHAS CUCTEMAa M IICUXMYECKas yCTOMYUBOCTh. JlaHHBIE IMCHUXOJIOTMYECKHE HABBIKH, Kak
HEOTheMJIEeMasi 4acTh TPEOOBaHMI, MPEIBSIBISIEMBIX K MPOPECCHOHAILHOMY IEPEBOIYHMKY, TaKKe
0TpabaThIBAIOTCS Ha 3aHATHAX M0 U3y4aeMOW AUCIUILINHE.

1.2. IlepeyeHb NJIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHUsI 10 JTUCHHMIIJIMHE, COOTHECEHHBIX €
HHIMKATOPAMH J0CTHKEHHUS KOMIIeTeHIN

Komnerenuus HNuauxaropsl Pe3yabTaThl 00yyeHus

(Ko 1 HAUMEHOBAHUE) KOMIIeTeHIUHA
(K01 1 HAMMEHOBAHUE)

[IK-5. Cniocoben [TIK-5.1 Cniocoben 3HaTh: TEOPETUUYECKHUE OCHOBBI ITEPEBO/IA,
OLICHUBATh KaueCTBO OCYIIECTBIISTh BCE BUJIbl U THUIIbI 9KBUBAJICHTHOCTH,
nepeBoja u npoeCCHOHATIBHBIN MEPEBOJ] | TPAaMMaTHYECKUE, ICKCHUECKHE,
yIpaBIsATh CTHJIMCTUYECKHE MPUEMBI TIEPEBO/IA.
MepeBOTUECKON YMeThb: IpUMEHSITH Ha TTPAKTUKE
JeSITeIbHOCTHIO MEePEeBOUECKHIE CTPATETHH, METO/IbI U

TEXHOJIOTHH, KaK B YCTHOM, TaK U B
MMICbMEHHOM TI€PEBOJIE IS JOCTHIKCHHS
SKBHUBAJIEHTHOCTH.

Baaners: ymMeHHsIMU

OCYIIECTBIISTH IBYCTOPOHHHI MEPEBOJI B
XO0JIe TIEPETOBOPOB, KOHPEPEHIINH, BCTPEY,
MPE3CHTAINI, UHTEPBbIO; 0a30BBIMHU
HABBIKAMU IIEMOTHOTO NIEPEBOA; YMEHUSIMHU
OCYIIECTBISATH CHHXPOHHBIN MEPEBO/I C
HCIIOJIb30BaHUEM CIIEIHAIHLHOTO
000py/I0BaHUS.

[IK-5.2 Bnaneer npaBuiaMy, | 3HATh: MOHATHE JTUHIBUCTUYECKOMN

InpueMaMu U mpoucaypamu 9KCIICPTU3HI, €C 00BEKT U OCHOBHBIEC 3aJga4u,
IMPOBCACHUA a TaK)kKe 0COOCHHOCTH e¢ IMMPOBEACHMA HA
JIMHTBUCTHYECKOM YPOBHC YCTHOI'O U TIUCbMCHHOTI'O IIEPCBOAOB.
OKCIICPTU3BI YCTHOI'O U YMmeThb: HCCIea0oBaTb CAMHUIBI AA3bIKa, pEUH,
IMUCBbMCHHOTO IICPEBOAa TEKCTa C LCJIBIO BBIABICHUA CMBICJIOBOI

HaIpaBJICHHOCTHU, MOJAJIbHOCTH
HpOHOBHHHﬁ, OKCITPECCUBHOCTHU U




AMOTHUBHOCTH PEYEBBIX EINHULL, UX
¢dbopManbHO-TpaMMaTH4ECKON
XapaKTEPUCTUKU U CEMAaHTUKU, OCOOEHHOCTH
HCIIOJIb30BAaHUSl CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB U
IIPUEMOB.

Baanerb: HaBpIKaMU OIIEHKU HOPM
a/IEKBaTHOCTHU M 3KBUBAJIEHTHOCTH I1€PEBO/IA
JUIS1 IPOBEJICHUSI KOMIUIEKCHOTO aHaJIM3a
nepeBoja

I1K-5.3 Criocoben 3HaTh: Kakue QyHKIMOHATIBHBIC 3a/1a41
pacrpenensirb

(YHKIIMOHATILHBIC 33/Ia4H

MEKy MCIIOJHUTENIAMH
I1EPEBOIYECKOIT YMeTh: afieKBaTHO Paclpe/CInTh

CTOMAT IICPCa UCIIOJIHUTCIISIMU
HepeBOﬂquKOﬁ JACATCIIbHOCTH.

JIEATEILHOCTH (YHKIIMOHATILHBIC 334l MEXTY
YYaCTHUKAMH TIEPEBOTICCKON e TSIIEHOCTH
B COOTBETCTBHUH C HX OIBITOM, YMEHUSIMHU U
KBaTM(pUKAITHCH.

Baaners: ctocOOHOCTHIO IETATM3UPOBATH
KOKIYI0 (QYHKIIMOHAIBHYIO 33]1a4y U
PacKpBITh X BHYTPEHHEE COJCpIKAHHE.

1.3. MecTo AMCUUIIUHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHOM MPOrpaMMbl

Jucuurumza  (Mo0yas) «KOMMyHanbHBIH TIEpEBO» OTHOCHUTCA K YacTd, (OPMHUPYEMOit
yYaCTHHKaMHU 00pa3oBaTeIbHBIX OTHOIIEHHUH OJI0Ka TUCIUILIMH Yy4eOHOTO MJIaHa.

JUig ycrenrHoro OCBOEHHUSI MaTepuala CTYIEHT JOJDKEH ONUpaThCsl HAa 3HAHUS, YMEHHS U
HaBBIKHU, IOJIyY€HHBbIE B paMKax KypcoB «lIpakThueckuili Kypc NMHCBMEHHOrO IEPEBOAAa C IEPBOIO
MHOCTpPaHHOTO si3bIKa», «lIpakTuyeckuii Kypc YCTHOTO HOCJEI0BAaTEIbHOIO MEpeBOja - IEPBBIH
MHOCTPaHHBIN SA3bIK», «[IpakTHUeckuii Kypc nepeBo/ia Ha EpBbIii HHOCTPAHHBIN SA3BIK).

2. CTpyKTYypa AMCHMIIIHHBI
OOmiast TpyA0EMKOCTh IUCIUILTUHBI COCTaBIsieT 3 3.¢., 108 akagemudeckux gaca (OB).

CTpyKTypa AMCUMILIMHBI 1JIs1 04HOH GopMbl 00yUeHus:

O0pvemM naucuumIuMHBL B (popMe KOHTAKTHOM paboThl OOydarOMIMXCSl C MeJarorn4ecKuMu
paboTHUKaMU | (WIK) JUIAMH, TPUBJIEKAEMBIMH K pealu3aluu 00pa3oBaTeIbHONW MpOrpamMMbl Ha
UHBIX YCIIOBHSIX, TP MTPOBEACHUH YUEOHBIX 3aHATHI:

Cemectp | Tum yueOHBIX 3aHATUI KomnuectBo
9acoB
3 Cemunapbl/mabopaTopHblie pabOThI 30
Bcero: 30

O6beM AUCUMIUTUHBL (MOTyJIs1) B GOpME CaMOCTOSITENIbHON paboThl 00YYAIOIMIMXCS COCTABIISET
78 akajeMuueckux yaca(oB).




3. Conep:xaHue TMCUUILTAHBI

Tema 1 Llenu 1 3aaun KOMMYHaJIbHOTO TiepeBoia. [IpodeccronanbHbINi U 3THYECKUN KOJIEKC
KOMMYHaJIbHOTO NIEPEBOIYMKA

Tewma 2 [TpaBuiia nepeBoga B 00pa3oBaTeIbHBIX U COIIMATBHBIX OPTaHU3ALMIX

Tema 3 VYronosHoe npaBo. [IpeacraBienrne KOMMYHaIbHOTO IEPEBOIYMKA B CY/IE

Tewma 4 CynonpousBojactso. [IpaBuna nepeBona B cyae

Tema 5 Bunpl cyneOHbIx Hakazanuid. CyJibl IEPBOM U BTOPOW MHCTAHIIMH

Tema 6 OTrdeckuil 1 mpodecCUOHATBHBIN KOJIEKC TTOBEICHHUS KOMMYHAIBHOTO MIEPEBOTUMKA B
MEIUIUHCKUX YUPEKICHUAX

Tema 7 AHAaTOMUS YEI0BEKA U MEJULIMHCKHUE HCCIIEIOBAHUS

Tema 8 OmmOkw, coBepiIaeMble IEPEBOAUNKOM, H UX PELICHHE

4. Oopa3zoBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

Buabl yueOHbIX

Ne n/n |HammeHoBaHMe pa3aesia N O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHHU
3aHATHH
1 2 3 4
1. Lenu u 3apaun BBoaHas nekuus ¢ HCIoJIb30BAaHUEM
KOMMYHaJILHOTO IiepeBoja. |CemuHap BHJIEOMATEPHAIIOB.
[TpodeccronanbHbI 1 Y CTHBIN IepeBO/I C UCIIOIB30BAHUEM
3TUYECKUN KOJEKC CamocrosiTenbHas BUJIEOMATEPHUAIIOB
KOMMYHaJIbHOT'O pabora
MepeBOAUMKA
KoHcynpTupoBaHue u npoBepka
JIOMAIIHUX 3aJaHUI OCPEACTBOM
JJIEKTPOHHOU MTOYTHI
2 [IpaBuna nepeBona B CemuHap Y CTHBIN IEPEBOJL € UCIIOIB30BAHUEM
BHJIEOMATEPHUAIIOB
00pa3oBaTeNbHBIX U
COLIMAJIBHBIX CamocTrosTenbHas KoHcyneTupoBaHnue u npoBepka
paborta JIOMAIIHUX 3aJaHUI OCPEACTBOM
OpraHu3aIMsIX N
JJIIEKTPOHHOU MTOYTHI
3 YTros0BHOE NPABO. CemuHap N3yueHne nexcnyeckoro Marepuania 1o
[IpencraBnenue JTaHHOU TEMaTHKe
KOMMYHaJIbHOIO Y CTHBIN IEPEBOJL ¢ UCIIOIB30BAHUEM
IIEpEBOAYNKA B CyJI€ CamocTosiTenbHas BUJIEOMATEPHAIIOB
paborta
KoHcynpTupoBaHnue u npoBepka
JIOMAIIHUX 33JaHUI OCPEACTBOM
AJIEKTPOHHOMW MOYTHI
4 CynonpounsBoJCTBO . CemuHap N3yueHune nekcuyeckoro Marepuasa 1o

[IpaBuna nepeBoa B
cyne

NAHHOU TEMAaTUKE
Y CTHBIN NEPEBOJ C UCIIOJIL30BAHUEM




CamocTosiTenbHas BHJIEOMATEPHAIIOB
paborta
KoHcynpTHpOBaHue U IpoBepKa
JIOMAIIHUX 3aJaHUI [IOCPEACTBOM
AJIEKTPOHHOM MOYTHI
Bunel cyneGHbIx Cemunap N3yueHne nekcuyeckoro Marepuana 1o
Hakazanuii. CyJibl mepBon JTAaHHOW TEMAaTHKE
Y BTOPOW MHCTaHLIUU VY CTHBIN EpeBo/T ¢ UCIIOJIB30BAaHUEM
CamocTosiTenbHas BHJIEOMATEPHUAIIOB
paborta
KoHcynpTHpOBaHue u mpoBepka
JIOMAIIHUX 33JaHUI OCPEACTBOM
AIEKTPOHHOM MOYThI
DTUYECKHUIN U CemuHap N3ydeHue nekcuyeckoro marepuania mno
npodeccnoHaATbHBIHI JTAaHHOU TEMaTHKE
KOJIEKC IOBEICHUS VY CTHBIN IepeBo/T ¢ UCIIOJIB30BAaHUEM
KOMMYHaJIbHOTO CamocTosTenbHas BHJIEOMATEPUAIIOB
MepEeBOAYHKA B
P paborta
MEULIUHCKUX KoHcynpTHpOBaHME U IpOBEPKa
YUPEKIACHUAX .
JIOMAIIHUX 33JaHUI OCPEACTBOM
3JIEKTPOHHOM MOYTHI
AHaTOMUs YeIoBEKa U Cemunap N3ydeHue nekcuyeckoro marepuania mno
MEIULUHCKUE JTAaHHOM TEMaTHUKe
HUCCIENOBAHUS Y CTHBIN IepeBO/I ¢ UCIIOIB30BAHUEM
CamocrosiTenbHas BUJIEOMATEPHUAIIOB
paborta
KoHcynpTpOBaHue 1 npoBepka
JIOMAIIHUX 33JaHUI OCPEACTBOM
AIEKTPOHHOMW MOYTHI
OmmOku, copepuiaemble | CeMuHap N3yueHne nexcnyeckoro Marepuania 1o
NIEPEBOJYUKOM U MX JTAHHOU TEMaTHUKe
pelienue Y CTHBIN IEPEBOJL ¢ UCIIOIB30BAHUEM
CamocTrosTenbHas BHJIEOMATEPHAIIOB
paborta

KoHcynpTupoBaHue u npoBepka
JIOMAIITHUX 3a/1aHui TIOCPEICTBOM

AIEKTPOHHOMW MOYTHI

B mnepwon BpeMEHHOTO TNPUOCTAHOBJICHHUS TOCEIICHHUS] OOYYArOIIMMHUCA TOMEIIEHUNH W
tepputopuu PITY mist opranusamuu ydeOHOTO mpoliecca ¢ MPUMEHEHHEM dJIEKTPOHHOTO 00Y4YeHUs U
JTUCTAHIIMOHHBIX  O0pPa30BaTENBHBIX TEXHOJOTMA MOTYT OBITh  HCIOJB30BaHBI  CIETYIOIIHE
o0pa3oBaTenbHbIC TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JTICKIIUH;

— OHJIAaMH-JIEKI[MU B PEKUME PEAIBHOTO BPEMEHU;

— DJICKTPOHHBIEC YYCOHUKH, yUeOHbIE TTOCOOUS, HAYUHbIE U3/IaHUSI B AJICKTPOHHOM BHUJE M JOCTYI
K MUHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeNIbHBIM pecypcam;



— CUCTEMBI IOJI 3JICKTPOHHOT'O TCCTHUPOBAHUS,;
— KOHCYJIbTallU C UCIIOJIb30BAHUCM TCIICKOMMYHUKAIITMOHHBIX CPCACTB.

5. OneHka NJIAHHPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4eHus!

5.1 Cucrema oneHUBaAHUA

OrnieHKa 3HaHUM, YMEHUH U HABBIKOB CTyACHTA Mpou3Boautcs 1o 100-6amipHoM mKaie u
YUUTBIBAET PE3YJIbTAThl TEKYIIETO KOHTPOJIS ycreBaeMocT (10 60 0aioB) U pe3ysibTaThl
MPOMEXKYTOYHOU arrectanuu (10 40 6amioB).

Texymmii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH IOJIpa3yMEBaET MPOBEPKY KayecTBa MOATOTOBKH CTYACHTA
K ceMHHapaM (YTEHHE U KOHCIEKTUPOBAHWE HAYYHOM JIMTEPaTypbl, MOATOTOBKY M MPE3CHTAILIUIO
JOKJIAJIOB, y4acTue B oOcyxaeHuu Tembl). Kpome toro, B ¢opme oOpaTHOW CBS3H MPOBOIMTCS
MOHHUTOPUHI SMOLIMOHAIbHO-IICHHOCTHOM KOMIIOHEHThI OOYy4YeHHsS, TO €CTh YJOBJIETBOPEHHOCTH
y4eOHBIM MTPOIECCOM.

[IpomexyTouHas aTTecTanus MPOBOJUTCS B popme 3auera.

MaxkcumanbHO B Pe3ysbTaTe TEKYIIEro KOHTPOJS 32 CEMECTP CTYAEHT MOXKET MOIy4uTh 60
0amioB. 3a MPUCYTCTBHE W aKTUBHOCTH HA JIEKIIMU WJIM CEMHUHape Hauucisercs 1 6amn B yac (Bcero
MakcumainbHO 40 Oama 3a cemectp). [lomonmHuTenbHbIE OallIbl HAUMCISIOTCS 32 BBICTYIUICHUS C
JOKJIaJIOM Ha CeMHHape (MHIMBUAYaJbHO WM B Majod rpymme, or 1 10 4 JOKIaJ0B B CEMECTp B
3aBHCHUMOCTH OT KOJIMYECTBA YEJIOBEK B TPYIIIE, COOTBETCTBEHHO, OT 5 10 20 6auioB 3a goknan). [lpu
Mpe3eHTAIMH JOKIAJ0B YUYUTHIBACTCS MOJHOTA COJIEP’KaHUs, UCIIOJIIb30BAHUE BUACOPSA, aJanTaius
MaTepuaa 1o LeJeByIo ay JUTOPHIO.

[Tpu npoBeIeHUH MPOMEKYTOYHOM aTTECTAIIUK CTYJICHT JOJDKEH OTBETHTh HA OJIMH BOIIPOC
TEOPETUIECCKOr0 XapakTepa (MaKCHMAILHO 25 0aJIOB) U OJIMH BOTIPOC MPAKTUYECKOTO XapaKTepa
(MakcumanbHO 15 Gamos).

HpI/I OLCHUMBAHMU OTBETA Ha BOIIPOC TCOPCTHUYCCKOI'O0 XAapaKTCpa YUYMUTBIBAOTCA CJIICAYIOHIUC
ACIICKTHI:

- TEOpEeTHUYECKOe CO/AepKaHWe HE OCBOCHO, 3HAHHE MaTepuana HOCHT (hparMeHTapHBIH
xapakTep (1-5 Oanna 3a oTBeT);

- TEOPETUUYECKOE COJIEpKAaHUE OCBOCHO YAaCTUYHO, B OTBETE COJAEpKaTCs IpyoObie omubOku (6-
10 6annoB);

- TEOPETHUYECKOE COJCPIKAHUE OCBOCHO MOYTH IMOJHOCTBIO, TPyOble OMIMOKH OTCYTCTBYIOT
(11-19 6annos).

- TEOPETHYECKOE COJECpKAHHE OCBOEHO IOJHOCTBIO, OTBET XOPOLIO CTPYKTYPHPOBAH WU
aprymeHTupoBas (20-25 0ansoB 3a OTBET).

HpI/I OIICHUBAHWHU OTBECTA HA BOIIPOC MPAKTHYCCKOI'O XapaKTepa YUYUTBIBACTCA:

- aJIeKBaTHOCTH/OOOCHOBAHHOCTh pEIIEHUS, JAEMOHCTPAllUi BIAJACHUS TEOPETHUYECKUM
marepuaiom (0-10 6amnon);

- IOJTHOTA U pa3BepHYTOCTh apryMeHTanuu (0-5 6amos),

OneHka «3a4TeHO» BBICTABIIAETCS, €CIIU CTYJEHT HaOpan He MeHee 50 6aioB 1o
pe3yJbTaTaM TEeKYIIEero KOHTPOJIS U MPOMEKYTOUHOM aTTectanmu. Ecim ctyaent He Habpai 50
0aJuI0B, OH ITOJTyyaeT He3aueT U [IPABO Ha Iepecaavy.

[TomyueHHBII COBOKYIHBIN PE3yIbTAaT KOHBEPTUPYETCS B TPAAULIMOHHYIO KAy OLICHOK U B
mKany oneHok EBporelickoil cucteMsl nepeHoca u HakorieHus kpenutos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBUU € TaOJIUIICH:



IITxana
100-6ammpHas mkana | TpagunimoHHas mIkaia ECTS
95 -100 A
8394 OTJINYHO B
68 — 82 XOpOIIIO 3a4TEHO C
56 — 67 D
5055 YJIOBJICTBOPUTEIIEHO E
20-49 FX
0_19 HEYJIOBJICTBOPUTEILHO HE 3a4TEHO =

5.2 Kpurtepum BbICTaBJIEHUS OLEHKHU 1O JUCIUIJIMHE

Banael/
Ixana
ECTS

Onenka no
JTACHUIINHE

Kpurtepun oneHkn pe3yJbTaTOB 00y4eHHs 110 JUCHUILINHE

100-83/
AB

OTJIMYHO/
3a4TEHO

BeicTaBisieTcst 00ydaromeMycs, €Cii OH TIIy0OKO U ITPOYHO YCBOUII TEOPETUUSCKHUI U
MPaKTHYECKUI MaTepuall, MOXKET MPOJAEMOHCTPUPOBATh 3TO Ha 3aHITHUSIX U B XOJIC
MPOMEKYTOYHO# aTTeCTaIHH.

OOy4aroHiAcs UCUCPITBIBAIOIIC U JIOTHYCCKU CTPOUHO M3JIaracT yueOHbIi MaTepHal,
yMeeT YBSI3bIBaTh TCOPHIO C IPAKTUKOM, CIIPABIIACTCS C PEHICHUEM 3a/1a4
po¢heCCUOHANTBHOM HAIPABICHHOCTH BRICOKOTO YPOBHSI CJI0KHOCTH, MPABHIBLHO
000CHOBBIBACT IIPUHSATHIC PEIICHUS.

CBO0OOIHO OPUEHTHPYETCS B yUeOHOM 1 MPOo(eCcCHOHAIBLHOM TUTepaType.

OreHKa M0 JUCHUTUINHE BBICTABIIOTCS 00yJaromeMycs ¢ YI6TOM pe3yIbTaToB
TEKyIIeH W IPOMEXYTOYHOH aTTeCTAITIH.

Kommnerennnu, 3akperui€éHHBIE 32 TUCIHIUTHHON, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHID).

82-68/

Xopomro/
3a4TECHO

BeicraBnsiercst oOydaromeMycs, €Cii OH 3HAET TEOPETHIECKUH 1 TPAKTHUSCKUN
MaTepHall, FPaMOTHO U 10 CYIECTBY M3JIaraeT ero Ha 3aHATUSAX U B X0
MPOMEKYTOYHON aTTECTAllUU, HE IOMyCKasl CyIECTBEHHBIX HETOYHOCTEM.
OOyuaromuiicst MpaBUIIbHO NPUMEHAET TEOPETHUECKUE MOJIOKEHHUSI IPU PELLICHUH
IPaKTUYECKUX 3a]a4 NIPOPeCCHOHAILHON HANPABIEHHOCTH Pa3HOTO YPOBHS
CJIOKHOCTH, BJIaieeT HEOOXOAUMBIMH JJIsl TOTO HaBbIKAMU M MPUEMaMH.
JlocTaTOYHO XOPOILO OPUEHTUPYETCS B y4eOHOI U MpodecCHOHAIBHOM JINTepaType.
O1eHKa [0 AUCLMIUIMHE BBICTABISIFOTCS 00yYaroIeMycs C y4ETOM pe3yIbTaToB
TEKyLIeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIUHU.

KomnereHnny, 3aKperuiéHHbIe 3a JUCHUIIMHOMN, COOPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«XOPOLIHN».

67-50/
D,E

yIOBJIETBO-
putensHO/
3aYTEHO

BeicraBnsiercst oOyuaromeMycs, €CJIi OH 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE TEOPETHUYECKUI 1
MPaKTHYECKUI MaTepHall, JOITyCKAeT OT/ACIbHBIC OIIMOKHN MPH eT0 U3JIOKECHUH Ha
3aHATHSX U B XOZ1€ IPOMEKYTOUHON aTTECTALlUH.

OOyuaronuicst NCTIBITHIBACT ONIPEACIEHHbBIE 3aTPy/JHEHHS B IPUMEHEHUH
TEOPETUYECKUX MOJIOKEHUH MTPH PELICHNH MPAKTHYECKHUX 33134 MPo(hecCHOHATBHON
HaIpaBIEHHOCTH CTaHIAPTHOI'O YPOBHS CIIOKHOCTH, BIaleeT HEOOXOUMBIMH IS
3TOro 6a30BHIMH HaBBIKAMH U IPHUEMAMHU.

JleMOHCTpHpYeT NOCTaTOYHBII yPOBEHb 3HAHUS YU€OHOM TUTEpaTyphl 10 JUCLIUIUINHE.
Or1ieHKa Mo JUCHUIUINHE BBICTABILIIOTCA 00ydaromeMycs ¢ y46TOM pe3yIbTaToB
TEKyLIeH U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMHU.

KomniereHuny, 3akperuiéHHbIe 32 TUCHUIIIMHON, COPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«JIOCTaTOYHBIH».

49-0/
F,FX

HEYIOBJIET-
BOpHTENBHO/
HE 3a4TCHO

BricraBinsiercst oOyuaromieMycs, €l OH He 3HaeT Ha 6a30BOM YPOBHE TEOPETHUECKUI
W NIPaKTUYECKUH MaTepHal, I0IyCcKaeT rpyOble OIMOKY NP €ro M3JI0KEHUN Ha
3aHATHUSIX U B XO/1€ IPOMEKYTOUHON aTTeCTallUH.

OOyuaronuics UCTIBITHIBACT CEPhE3HbIE 3aTPYAHCHHS B IPUMEHEHUN TEOPETHUECKUX
TIOJIOKEHHH MTPH PEIICHUH NMPAKTHUECKHUX 331a4 MTPOEeCCHOHANBHON HAaIIPaBICHHOCTH
CTaHJAPTHOTO YPOBHS CIOXHOCTH, HE BIa/leeT HEOOXOIUMBIMH UL STOT'O HABBIKAMH H
IpUEMAMH.

JleMoHCTpHpYeT pparMeHTapHbIe 3HAHNS YUeOHOM JIUTEpaTyphl O AUCIUILIHHE.
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Baaasl/ | Ouenka nmo Kputepun oueHkH pe3yabTaToB 00y4eHUsI 1O AUCUMILINHE

HMIxana | gucHUIIAHE
ECTS

Or1ieHKa MO JUCIUILUIAHE BRICTABISIOTCS 00yJaromEeMycsi ¢ YI6TOM Pe3yIbTaToB
TEKyLIEW U IPOMEXYTOUHOM aTTECTALIMH.

KoMnereHnuu Ha ypoBHE «OCTaTOYHBIN», 3aKPEIUIEHHBIE 3a TUCLUIUIMHOM, HE
chopMHpOBaHEHI.

5.3 OueHouHble cpeacTBa (MaTepuajbl) IS TEKYIIero KOHTPOJsI YyCIeBaeMOCTH,
NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCTANNH 00y4AIOIINXCS M0 IUCHUIIIHHE

Paznen BrirodaeT oOpasipl OLIEHOUHBIX CPEICTB, IPUMEPHBIE IIEPEYHH BOIIPOCOB U 3aaHUH B
COOTBETCTBUH CO CTPYKTYPOM AMCLHIIIMHBI U CUCTEMOU KOHTPOJIA. KOHTpOIbHBIE BOIIPOCHI KacaroTCA
JIEKJIapaTUBHBIX 3HaHWW. IIpoBepka ymMeHUM, HaBBIKOB, ONBITA IPUMEHEHUS PA3JIMYHBIX CTPATETUH
OCYILIECTBIISETCS HA MaTepHUalle MPaKTUYECKUX 3aJaHUN.

Texkymuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH OCYILECTBIISETCS HA CEMUHApax. 3aJaHusl JUIsl IOATOTOBKU
K CEMUHapaM BKIIOYAIOT HM3Y4YEHHE MaTepUaIOB COOTBETCTBYIOLIECH JIEKLIMU U CaMOCTOSTEIbHBIN
nouck umHpopmanmu. [Ipu ONEHMBAaHWM YCTHOTO ONpOCa W y4yacThsi B JUCKYCCHHM Ha CEMHUHape
YUUTBIBAIOTCS: - CTENIEHb PACKPBITUS cojepxkaHus marepuaia (0-2 6aiia); - U3IOXKEHHE MaTepuana
(rpaMOTHOCTh  p€4YM, TOYHOCTh MCIOJb30BAaHUSI TEPMHUHOJIOIMM M CUMBOJIMKH, JIOTMYECKas
[0CJIe/10BaTeNbHOCTh MU3NI0KeHHsT Marepuana (0-2 Oamna); - 3HaHUWE TEOPUU H3YYEHHBIX BOIIPOCOB,
c(OPMHPOBAHHOCTH M YCTOHYMNBOCTD UCIIOJIB3YEMBIX IIPH OTBETE YMEHH U HaBBIKOB (0-1 Gaiwr).

IIpu oueHMBAHMM KOHTPOJIbHOI PadoThl YUYUTHIBAETCS: - TIOJHOTA BBHIIOJHEHHONW PaOOTHI
(3amaHMe BBITIOJHEHO HE TIOJHOCTHIO W/WIIM JOMYIIECHBI 1B W Oojee OMMOKH WM TpU U Ooliee
HeTouHOCTH) — 1-4 Ganna; - 000CHOBAaHHOCTH COJIEPKAaHUS U BBHIBOJIOB PabOTHI (3a7jaHKHE BBITOJHEHO
MOJTHOCTBIO, HO 0OOCHOBaHME CO/IEPKaHUS U BBIBOJOB HEJOCTATOYHBI, HO PACCYKACHUS BEpHBI) — 5-8
0aymioB; - paboTa BBINOJHEHA IOJHOCTHIO, B PACCYKIEHUSAX M OOOCHOBAHWU HET MPOOENOB WU
OIIMOOK, BO3MOKHA OJHA HETOYHOCTH -9-10 Oaios.

IpomexxyTounass arrecranusi (3a4er) I[Ipd TPOBEACHUH NPOMEKYTOUHON ATTECTALUH
CTYACHT JOJDKEH OTBETUTH Ha 3 Bompoca (JBa BOIPOCA TEOPETUYECKOTO XapakTepa W OJWH BOIPOC
MPaKTUYECKOTO XapakTepa). Ilpu olleHMBaHWM OTBETa Ha BOIMPOC TEOPETHUECKOTO XapakTepa
YUUTBIBAETCS: - TEOPETHUYECKOE COJEpKaHNe HE OCBOCHO, 3HAHWE MaTepHaia HOCUT (parMeHTaPHBIN
XapakTep, HaJuuue rpyobix omnbok B otBere (1-3 6amia);

- TEOPETUYECKOE COJEepKaHHE OCBOCHO YAaCTUYHO, JOMYIIEHO He OoJiee ABYX-TpeX HenoderoB (4-7
0aJIOB); - TEOPETHUECKOE COJIEPyKAaHNE OCBOCHO MOYTH MOJHOCTHIO, JOMYIIEHO He 00Jiee 0JJHOr0-1ByX
HEJI0OUYETOB, HO oOydJaromuics cmor Obl HMX UCHpaBUTh camoctosaTenbHO (8-11 OanoB);
TEOPETUYECKOE COJIEPKAHUE OCBOEHO IMOJHOCTBIO, OTBET IOCTPOEH MO0 COOCTBEHHOMY Iutany (12-15
6amtoB). [lpu oleHMBaHWK OTBETAa HA BOMPOC IMPAKTHUYECKOTO XapaKTepa YUHUTHIBACTCS: - OTBET
conepkutT menee 20% mnpaBunbHOrO pernenus (1-2 6amna); - orBet comaepkut 21-89 % mpaBuabHOTO
perenus (3-8 6amnoB); - oTBeT conepkuT 90% u 6osee mpaBuIbHOTO pemenus (9-10 6aon).

Tunosbie KOHTPOJIbHBbIE 32JaHUS /ISl OLCHKH CTeIIeHH OCBOCHHOCTH Y4e0HOro MarepuaJa.
KoHTpoJsibHbBIE BONPOCHI 110 TEOPETHYECKOMY MATepHALY
KoHnTpoJibHBIE BONIPOCHI.
3a4er N0 KOMMYHAJbLHOMY NEPEBOLY

1. Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality

Promote communication
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Respect professional boundaries
Support intercultural communication
2. Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English
4. Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Display impartiality
Ensure transparency
Promote communication
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English
4. Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian
1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct
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2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

5.3.2. llpumep 3a1aHus AJIA 3a4eTa

Community Proficiency Exam

A. Reading and Understanding Written Material - Sentence Completion

These questions are designed to assess applicants’ ability to comprehend written material in English.
Applicants are given sentences in which one or more words are missing. Applicants must select the
word or phrase that best fits into the blank space so that the sentence makes the most sense. To answer
the following questions, choose the word that best completes the given sentence.

1. Mr. Smith is in his job by his lack of education.

A. hardened

B. hampered

C. hallowed

D. heightened

2. Studies have shown that longevity in the Far East is to the inhabitants’ wholesome
diet.

A. attributed

B. discovered

C. disconnected

D. contributed

3. Both spouses were about the division of their assets, as each felt they, more so than
their partner, had contributed to the accumulation of their wealth.

A. unwavering

B. compliant

C. contrite

D. affable

4. The military was secretly intent on removing the dictator, so the operation planned had to be

A. complex
B. vulnerable

C. transparent
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D. covert

5. The judge gave the jury instructions in a manner because their comprehension was

critical to the case.
A. deliberate
B. feeble
C. callous
D. monotonous
6. A ‘not guilty’ verdict was almost given the conflicting testimony of the undercover
police officers.
A. improbable
B. indefinite
C. inevitable
D. far-fetched
7. The entertainer amused the crowd with his mannerisms while performing his comedic
routine.
A. serious
B. jocular
C. distressful
D. frivolous
8. The hiker’s allergic reaction to bee stings caused him to be after he was bitten by a
swarm of bees.
A. incapacitated
B. bemused
C. enabled
D. coerced
Page 2 of 12
9. The defense attorney did not consider his witness’ reluctance to testify as a(n)
to his defense since the attorney had other witnesses who saw what happened.
A. hindrance
B. asset
C. opposition
D. advantage
10. Although charged with grand larceny, the bank teller was careful not to others who were
involved in the crime for fear of retribution.

A. oscillate
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B. intonate

C. inundate

D. implicate

B. Reading and Understanding Written Material - Paragraph Comprehension

The following questions assess applicants’ ability to read and understand written material. Each
question contains a reading passage followed by some questions. Applicants must first read the

passage and then choose the option that best answers the stated question. Applicants should only

use the information provided in the passage. They are not required to have any specialized

knowledge relating to the content covered in this section. Answer question 11 based solely upon the
information contained in the following passage. People who appear in a court in the State of New York
have the basic right to an interpreter. Criminal defendants must be allowed to assist in their own
defense by being present at their trial and being able to understand the court proceedings. The courts
have ruled that criminal defendants who cannot understand English are entitled to have the
proceedings interpreted for them in a language that they do understand. Failure to provide an
interpreter where one is needed may void the outcome in a criminal trial. Similarly, in a civil trial,
where a witness or party does not speak English, the court has the authority to appoint an interpreter.
In fact, the Judiciary Law provides for the temporary appointment of an interpreter in any court, if
these services are necessary. This right also applies in instances involving physical disability such as a
hearing impairment.

11. According to the above passage, a criminal trial may be voided if:

A. an interpreter is not provided where one is needed.

B. any of the parties do not speak English.

C. an interpreter was requested but was unavailable.

D. a physical disability such as a hearing impairment is involved.

Answer questions 12 through 14 based solely upon the information contained in the following

passage: Since the 1960's, there has been a veritable explosion in the use of foreign language
interpreters in courtrooms. New York has been at the forefront of this issue providing access to justice
for linguistic minorities from early on. The state’s continuing sensitivity to the social needs and rights
of those with limited proficiency in the English language has spread across the nation. Today, judicial
policy in courts nationwide, has recognized that to deny the non-English speaking defendant and those
with a hearing impairment the services of a court interpreter, is akin to denying someone their basic
constitutional rights. Notwithstanding New York and other states’ commitment to equal access before
the law, there are other hurdles to overcome. Educational institutions have yet to fully embrace the
value of investing resources to educate the public about language services and related professions.

While the courts have long ago accepted and embraced the need for quality interpretation services,
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other organizations have only recently awakened to this reality. Municipal entities, non-profit
organizations, social service agencies, city hospitals, and others are all vying for these specialized
services. Local colleges and universities would be surprised to learn that providing their students with
curricula that reinforce their linguistic skills could open innumerable doors to many fulfilling career
paths.

12. According to the above passage, educational institutions should provide curricula about

language interpretation services because:

A. denying the public knowledge about interpretation services would be equivalent to denying them a
constitutional right.

B. there is a veritable explosion of foreign immigrants coming to the U.S.

C. students would have more opportunities to find work by using their language skills.

D. municipalities and non-profit organizations all use interpreters.

13. According to the above passage, which of the following would benefit from having interpreters?

A. city hospitals

B. law offices

C. hotels in high tourist areas

D. news organizations

14. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Immigrant communities in states other than New York have significantly increased.

B. Universities are actively engaged in developing interpreting departments.

C. Court systems nationwide recognize the constitutional right to an interpreter.

D. New York’s leadership and sensitivity in this area has been embraced by other states.

Answer questions 15 and 16 based solely upon the information contained in the following passage: A
little more than two years ago, tenants paid a reasonable $2,200.00 for a spacious 2-bedroom
rentstabilized apartment in the city. When rent increases were announced, tenants looked to see if they
could get more for their money. Luckily for a few, some luxury apartment buildings were desperate to
find tenants and offered generous incentives and cut-rate deals to new tenants. Management companies
were willing to pay the broker’s fee and even gave new tenants a month of free rent for committing to
sign a two-year lease. However, as the economy began to rebound, landlords have been able to
demand higher rents and are less willing to provide these types of incentives. Real estate analysts now
say that several factors are conspiring to keep rents high. They cite the low vacancy rates, the shortage
of new developments on the horizon and the increased demand for the apartments that are available.
15. According to the above passage, which of the following statements is correct?

A. Improvements in the economy were first noticed two years ago.

B. Real estate analysts believe vacancy rates are related to rent increases.
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C. The developments planned in the near future will help tenants find bigger apartments.

D. As the economy began to improve, landlords offered fewer incentives.

16. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Paying over $2,000.00 for a two-bedroom apartment was reasonable 2 years ago.

B. The rebounding economy has led to a shortage of new developments.

C. Landlords today are exploring incentives to attract tenants.

D. Luxury apartment buildings offered leases with 1 month of free rent.

C. Grammar and Language Usage

The following questions are designed to assess applicants’ ability to apply the rules of English
grammar, usage, punctuation, and sentence structure. To answer these questions, applicants must
select one of the four sentences which is most correct according to the rules of English
grammar,usage, punctuation, and sentence structure.

17.

A. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counseled the
shopkeeper on how to perform first aid.

B. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher concealed the
shopkeeper on how to perform first aid.

C. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counciled the
shopkeeper on how to perform first aid.

D. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher cancelled the
shopkeeper on how to perform first aid.

18.

A. Cable companies has expanded into the communications arena.

B. The police department operator was unabled to hear the caller due to static.

C. Stunning advances in medicine are keeping people alive well into their nineties.

D. She and I have never agree on anything of significant importance.

19.

A. I wonder how much costs that book.

B. I wonder what of that book the price is.

C. I wonder how much does that book cost.

D. I wonder what that book costs.

20.

A. There is a reason why drivers and passengers should have seatbelts securely fastened.

B. Seatbelt fastened is known to prevent injuries.

C. Highway patrolman see many fatal accidents without seatbelts fastened.
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D. Speed limits and seatbelts fastened are their to reduce fatal injuries.

21.

A. If you do not have a lawyer, filing a claim which are complex can be intimidating.

B. If you do not have a lawyer, filing a claim which is complex can be intimidating.

C. If you do not have lawyers filing a claim which are complex, can be intimidating.

D. If you do not have a lawyer filing a claim which is complex, can be intimidating.

22.

A. Disappointed baseball fans had mix feelings as they look forward to football games.

B. Ticket prices are expected to encourage perspective fans.

C. Watching the recent draft picks play is the most exciting part of the game.

D. Icy roads should of discouraged me from driving and getting into an accident.

23.

A. According to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents, but
they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

B. It is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

C. That it is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct
continents, but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

D. While according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

24.

A. Public transportation in most of the nation is expanding. Although, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

B. Public transportation in most of the nation is expanding. Consequently, the use of subways
andbuses is declining in some metropolitan areas.

C. Public transportation in most of the nation is expanding. Hence, the use of subways and buses
is declining in some metropolitan areas.

D. Public transportation in most of the nation is expanding. Nevertheless, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

25.

A. Between you and I, she always tells the truth.

B. Between you and me, she always tells the truth.

C. Between you and myself, she always tells the truth.

D. Between yourself and I, she always tells the truth.

D. Vocabulary - Synonyms
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These questions assess applicant’s knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely expresses the same meaning as the
target word.

26. Labyrinth

A. flower

B. building

C. maze

D. overwhelming
27. Pardon

A. appease

B. placate

C restore

D. forgive

28. Veracity

A. aggressiveness
B. truthfulness
C. full of life

D. provability
29. Onus

A. burden

B. grace

C. dignity

D. bias

30. Quibble

A. shiver

B. acquiesce

C. submit

D. argue

31. Prey

A. animal

B. victor

C. primal

D. victim

32. Appease

A. excite
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B. agitate

C. placate

D. curtail

33. Bellicose
A. meditative
B. combative
C. compliant
D. passive
34. Plunder
A. loot

B. replace

C. confiscate
D. succeed

E. Vocabulary - Antonyms
These questions assess applicants’ knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely has the opposite meaning of the target
word.

35. Impede
A. obstruct
B. facilitate
C. distribute
D. interfere
36. Felonious
A. angelic

B. cat-like

C. satanic

D. criminal
37. Mourn
A. lament

B. grieve

C. celebrate
D. renew

38. Deplete
A. exhaust

B. replenish
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C. eradicate

D. consume

39. Affirm

A. declare

B. witness

C. support

D. negate

40. Deliberate

A. motivational

B. hurried

C. reflective

D. intentional

Page 8 of 12

41. Jovial

A. ecstatic

B. furious

C. jolly

D. sedative

42. Extol

A. applaud

B. communicate

C. glorify

D. criticize

F. Idiomatic Expressions
These questions assess applicants” knowledge of idiomatic expressions commonly used in everyday
English conversation. Applicants must choose the word or phrase from the alternatives that best
conveys the meaning of the idiomatic expression.
43. Sharp as a tack

A. difficult to get along with
B. pointy

C. dangerous

D. very bright

44, Swamped

A. overwhelmed

B. waterlogged
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C. sticky

D. crowded

45. Dodged a bullet

A. hid in a tight space

B. avoided a problem

C. resolved an argument

D. unscrambled a code

46. Playing the devil’s advocate
A. consorting with the enemy
B. twisting the truth

C. putting forth counter-arguments
D. enacting satanic rituals

47. Dry run

A. jogging in clear weather

B. sun after a rain shower

C. parched speech

D. rehearsal

48. A smoking gun

A. a gun that backfires

B. obvious proof of guilt

C. the weapon used in a crime
D. an angry person

Page 9 of 12

49. Cold turkey

A. abruptly

B. incrementally

C. when eating foul

D. after meals

50. In a nutshell

A. In a confined place

B. In summary

C. In Lieu of

D. In quotations

51. The grass is always greener on the
other side
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A. The grass grows on the sunny side of

the street.

B. Circumstances may change.

C. Some other place is always better than
where you are.

D. There is more than one path to

success.

52. Don’t cry over spilled milk

A. Do not regret what cannot be changed.

B. Focusing your hopes on one person is

a waste.

C. Plan for the future.

D. Spilled milk is spoiled milk.

53. Have your cake and eat it too

A. Eating cake will make you sick

B. Enjoy it while it lasts

C. Don’t regret past events

D. Wanting it both ways

G. Legal Terminology

These questions assess applicants’ knowledge of basic legal terminology that court interpreters
frequently encounter in their daily work. Applicants must select the legal phrase or definition that
best completes the given statement.

54.

The instructions that a judge gives to the jury
before the jury begins deliberations is known
as the:

A. verdict

B. closing argument

C. judge’s charge

D. summation

55.

A monetary amount for conditional pretrial
release from custody is known as:

A. lien

B. bail
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C. fine

D. surcharge

56.

To oust someone from a dwelling through
the legal process is to:

A. dispossess

B. disenfranchise

C. disintegrate

D. disassemble

57.

An admission of guilt in exchange for a
specific sentence is:

A. a plea bargain

B. a hung jury

C. ano lo contendere

D. ipso facto

58.

A ‘retainer’ is an agreement between:
A. two or more jurors

B. a juror and a judge

C. aclient and an attorney

D. two or more attorneys

6. YueOHo-MeToquuecKkoe U MHGOPMALMOHHOE 0O0ecreyeHue JUCIUILINHBI
6.1 CnMcok HCTOYHMKOB H JUTEPATYpPhI

Ocnosnas aumepaniypa

1. AnekceeBa N.C. IlpodeccuoHanbHbIl TpEeHUHI MEpeBOAYMKA : ydel. mocodue o yCTHOMY U
MMCbMEHHOMY NepeBoay AJs nepeBoaunkoB U npenonasateneit / M. C. Anekceepa. - CII6. : Cotros,
2003. - 278 c. ; 20 cm. - (M3yuaem MHOCTpaHHbIE A3BIKK). - bubnuorp.: c. 276-278. - ISBN 5-94033-
040-1 : 62.00.

2. Bonkosa, T. A. Ot Mozenu nepeBoja K crpareruu nepesozaa : Mmonorpadus / T. A. Bonkosa. - 2-e
u3n., crep. — MockBa : ®JIMHTA, 2017. — 304 c. - ISBN 978-5-9765-2821-5. - Tekcrt :
anekTpoHHbld. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1090431 (mara oOparmieHus:
26.03.2020)

3. I'ypeeBa, A. A. IlepeBomunk XXI Beka — areHT AucKypca : MoHorpadus / Hayy. pea. B. A.
Murtsruna, A. A. I'ypeeBa. — 2-e uzn., ctep. — Mocksa : ®JIMHTA, 2017. - 278 c. - ISBN 978-5-
9765-2692-1. - Tekct : anekrponnsiid. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/1089729
(marta obpamenus: 26.03.2020)
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4. Komuccapo B.H. Ilpaktukym 1o mepeBOay C aHTJIMKUCKOTO sI3bIKa HA  PYCCKHUH
y4e0. mocodue ISl CTYJACHTOB UH-TOB U (ak. HHOCTP. 513 : [Ha aHri. s3.] / B. H. Komuccapos, A. JI.
Kopanosa. - M. : Beicin. mk., 1990. - 125 c. ; 21 cm. - Ha o6m. aBt.: V. N. Komissarov, A. L.
Koralova. - 3ari. 06. anri. - ISBN 5-06-000831-2 : 0.30.

5. Mursaruna, B. A. IloaroroBka mepeBOJYMKa : KOMMYHUKATHBHBIE M TUIAKTUYCCKHE ACTICKTHI
[DnexTpoHHEIH pecypc] : kKot MoHorpadus / ABT. koL: B. A. Mutsaruna u ap. ; mox obml. pen. B.
A. Mutsarunoii. - 2-e u3z., crep. - Mocksa :@JIMHTA, 2013. - 304 c. - ISBN 978-5-9765-1441-6. -
Tekct : anekrponnsii. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/462958 (mata oOpareHus:
26.03.2020)

6. CnoGuuxos, B.B. [lepeBon n koMMyHHKaTHBHAsA cuTyarus : MmoHorpadwus / B.B. Cno6HukoB. — 2-
e u3a., crep. — Mocka : ®JIMHTA, 2015. - 464 c. - ISBN 978-5-9765-2112-4. - Tekcr :
anekTpoHHbd. - URL: https:/new.znanium.com/catalog/product/1036136 (mara oOparmieHus:
26.03.2020)

ononnumensnas tumepamypa

1 lan Mackenzie. Professional English in Use. Medicine. Cambridge University Press 2006. Printed
in Dubai by Oriental Press. — 167 p.

2. Marjory A. Bancroft, MA; Sofia Garcia-Beyaert, PhD;

Katharine Allen, MA; Giovanna Carriero-Contreras; Denis Socarras-Estrada, MA.

The Medical Interpreter. A Foundation textbook for Medical Interpreting. Copyright © 2016
Cross-Cultural Communications. Published by Culture & Language Press, - 289a division of Cross-
Cultural Communications, LLC. — 289p.

3. Marjory A. Bancroft, MA, Sofia Garcia-Beyaert, MA, Katharine Allen, MA, Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA and Hank Dallmann, MA. The Community Interpreter. An International
Workbook of Activities and Role Plays. For Medical, Educational and Social Services Interpreters.
Columbia, Maryland: Culture & Language Press. (2015). — 217 p.

4. Nick Brieger. Professional English. Law. Published and distributed by Pearson Education Limited. —
104p.

5 Marjory A. Bancroft, MA, Sofia Garcia-Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras, Denis Socarras-Estrada, MA. The Community Interpreter. An
International Textbook. Columbia, Maryland: Culture & Language Press. (2015). — 150 p.

6.11.10. MapkosuHa, 3.K. MakcumoBa, M.b. BaiiniTeitH. AHMUACKUIA S3bIK MO/ PEl.
N.}O.MapxkoBuHoi. YuebHuk ans meauunackux BY3o0B n meaunmnckux cnennanuctos. Cepus “XX|
BeK”’. MockBa, uznarensckuii 1oM “I'DOTAP-Men “, 2006r. — 360 ctp.

7. Triumph of Justice. The Final Judgment on the Simpson Saga. By DANIEL PETROCELLI
with PETER KNOBLER. Crown Publishers, Inc.

6.2 IlepeueHnb pecypcoB HHGOPMALHMOHHO-TEIeKOMMYHUKANIMOHHOU ceTn « AHTEepHETY.

Harnwonansnas siaekrponnas oudmuorexka (HOB) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snexrponnas 6udianoreka www.elibrary.ru
Onekrponnas oudarorexa Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global
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SAGE Journals
Taylor and Francis
JSTOR

1. https://geriatrics.stanford.edu/culturemed/overview/assessment/interpreters

2. https://www.youtube.com/watch?v=Uhzcl2JDi48 (Stanford school of medicine. Working with
professional interpreters

3. code of ethics for community interpreters

4. https://aiic.net/node/2689/court-interpreting

6.3 IIpodeccuonanbHbie 6a3bl JAHHBIX H HH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMbI
Joctyn k npodeccuonanbubiM 0a3am ganubix: https://liber.rsuh.ru/ru/bases

WHdopmanoHHbIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:
1. Koucynbrant Ilmoc
2. Tapanr

7. MaTepua/jibHO-TeXHHYECKOe ofecreyeHue U CHUTIUHBI

Jus  obecrieueHuss  TUCHUIUIMHBI  HUCIOJB3YeTCSl  MaTepUANTBbHO-TEXHHYECKas  0asa
00pa30BaTEeNbHOTO yUPEKICHUS: y4eOHbIe ayAUTOPUM, OCHAIIEHHBIE KOMIIBIOTEPOM U MPOEKTOPOM
JUTSL IEMOHCTpAIMU y4eOHbIX MaTepPUAIIOB.

CocTtaB mporpaMMHOT0 00eCTICUCHHUS !
1. Windows

2. Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

8. Obecneuenne 00pa3oBaTeJLHOr0 Mpolecca AJisl JHI ¢ OrPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMH
310POBbSI U HHBAJIWI0B

B xome peamuzamuy JUCIHHUIUIMHBI HCIIONB3YIOTCS CIEAYIONIUE JIOMOJHUTEIBHBIE METOIBI
o0ydeHHsl, TEKYyIIEero KOHTPOJsSI YCHEBAEMOCTH W TPOMEXKYTOUYHON arTecTaly OO0y4arouiuxcs B
3aBUCUMOCTH OT UX UHAUBUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH:

o UIsl CIICTIBIX W CIAO0OBHANINX: JIEKIUHA O(OPMIISIOTCS B BHUIC JJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TIOMOIIBIO KOMIIBIOTEPA CO CIEUUATN3UPOBAHHBIM IMPOTPAMMHBIM OOECTICUEeHUEM;
MMACbMEHHBIC 3aJ]aHWsI BBITIOJNHSAIOTCS HAa KOMITBIOTEPE CO CHEIUAIM3HPOBAHHBIM TPOTPAMMHBIM
o0OecrieueHreM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBl YCTHBIM OTBETOM; OOECIeUMBACTCS WHIUBUAYyaTbHOE
paBHOMepHOe ocBerieHue He MeHee 300 JrOKC; Il BBIMOJTHEHHUS 3aJaHUsl MPU HEOOXOIUMOCTH
MPEIOCTABIIACTCS YBEIMYMBAIOIIEE YCTPONCTBO, BO3MOXKHO TakK)K€ HCIIOJIb30BAHUE COOCTBEHHBIX
YBEIMUMBAOIINX YCTPOUCTB; MUCHbMEHHBIC 3aJaHus OPOPMIISIFOTCS YBEIIMICHHBIM MIPU(TOM; dK3aMEH
1 3a4€T MPOBOJATCS B YCTHOM (pOpMe UM BBITIOJIHSAIOTCS B MUCbMEHHOM (popMe Ha KOMIBIOTEPE.

o ISl TIyXUX U CIa0OCHBIIANINX: JIEKIUH OQOPMIISIOTCS B BHJE JJEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,
TU00  TPEIOCTaBISETCS  3BYKOYCHJIMBAIONIAS — amiiaparypa HMHIWBUIYAIBLHOTO  ITOJIb30BAHHS,
MMMCbMEHHBIC 33JJaHUSl BBINOJHSIOTCS HAa KOMIIBIOTEPE B MHUCHMEHHOH (Qopme; dk3aMeH Hu 3a4éT
MIPOBOATCS B MUCBMEHHOM (JopMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO IPOBEICHHE B (hOpME TECTHPOBAHUSI.

® JUIsl JIMI] C HapyIICHUSIMH OIIOPHO-JBHTATCIILHOTO ammapara: JEKIUH OQOPMIISIOTCS B BHIE
ANEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYITHOTO C IIOMOIIBI0 KOMIIBIOTEpPA CO CHEIHAIN3HPOBAHHBIM
MPOrpaMMHBIM ~ OOeClieYeHHeM; MHCbMEHHBIE 3aJaHusl BBIMOJHSIIOTCS HAa KOMIIBIOTEpE CO
CHCIIMATM3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00ECIICYeHUEM; dK3aMeH M 3a4ET MPOBOISITCS B YCTHOUW (hopMme
WJIH BBITIOJIHSIOTCS B MUCEMEHHOU (popMe Ha KOMIIBIOTEpE.

[Tpu HEOOXOMMMOCTH MPETYCMATPUBACTCS YBEIHUCHNE BPEMEHH TS ITOJITOTOBKH OTBETA.


https://www.youtube.com/watch?v=Uhzcl2JDi48
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://aiic.net/node/2689/court-interpreting
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[Tpouenypa mpoBeneHHUs MPOMEXKYTOYHOH aTTecTanuu Al OOyJarolIMXCsl YCTaHABIMBACTCS C
yu€TOM MX WHAMBHUIYaJIbHBIX NCUXO(PU3NUYECKUX 0coOeHHOCTeH. [IpoMexyTouHas arrectanus MOXET
MPOBOIUTHCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

IIpu mnpoBeseHWMH TPOLEAYPHl OLEHHBAHUS PE3YJIbTaTOB OOy4YeHHS IpeayCcMaTphBaeTCs
UCIIONIb30BaHNE TEXHUYECKUX CPEICTB, HEOOXOMMMBIX B CBS3HM C MHIMBHIYAJILHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
oOydJaromuxcsi. OTH CpeACTBA MOTYT OBITh MPEJOCTABICHBl YHUBEPCHUTETOM, WIH MOTYT
UCIIONIb30BaThCsl COOCTBEHHBIC TEXHUUECKUE CPE/ICTBA.

[IpoBenenue mpoueaypsl OLCHUBAHUS PE3YJIbTaTOB OOyUEHHs JOMYCKAETCS C HMCIOJIb30BaHUEM
JIMCTAaHIMOHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHII.

ObecneunBaercs AOCTYNn K HHGOPMAIMOHHBIM U OubOmmorpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
Wuteprer i kaxaoro odyyaromierocs B (hopMax, aJanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHUSIM UX 3I0POBBS U
BOCHIPHUATHSA UHPOPMALIUH:

e Ui CJENBIX W CIA0OBUISIIMX: B TEYaTHOM Qopme yBequdyeHHBIM MpupTOoM, B (hopme
ANIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popme ayaunodaiina.

® JIUIsl TITyXUX U CJIa0OCIBIIIAIIUX: B Ie4aTHOU Gopme, B GopMe HIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

® 1151 00YYAIOLINXCSl C HApPYIICHUSIMH OMOPHO-/IBUTATEIbHOTO amnmapara: B me4aTHoil gpopme, B
(bopMe IEKTPOHHOTO TOKyMEHTa, B popMme aynuodaiina.

Y4eOHble ayIUTOpUU AJIi BCEX BHUJIOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITENBHON paboOThl, HaydyHas
OnOIMoTeka W WHBIC TOMEIICHHS IS OOYYEeHHS OCHAIIEHBI CHEIHAIBHBIM O0OPYIOBaHHEM U
y4eOHBIMU MECTaMH C TEXHUYECKUMU CPEJICTBAMU O0yUEHUS:

® ISl CJICTIBIX W CJIA0OBHAAIIMX: YCTPOMCTBOM IS CKAHUPOBAHUS M YTCHHS ¢ Kamepoil SARA
CE; nucruteem Bpaits PAC Mate 20; npuntepom bpaiinsg EmBraille ViewPlus;

oIl TUIyXUX M CJIa0OCHBIIIAIINX: aBTOMATU3UPOBAHHBIM pPabOYMM MECTOM JUIsl JIIOACH C
HapylUICHHEM CIyXa U cIab0CHbIIIANINX; aKyCTUYECKII YCUIIUTEIh U KOJIOHKH;

o yisi OOyYaroOIMXCsA C HapYLICHUSMH OIMOPHO-IBUTATENILHOTO ammapaTa: MepeIBUKHBIMHU,
perynupyeMbiMud 3proHoMuueckumu mnaptamu CHU-1; KoMIbIOTEpHON TEXHUKOW CO CIEIHAIbHBIM
MIPOTrpaMMHBIM 00€CIICYEHUEM.

9. MeToanueckue MaTepuaJIbl

9.1 Mnanbl ceMUHAPCKUX/ MPAKTHYECKHUX/ JIA0OPATOPHBIX 3aHATHI

Tema Conepxanust 1 popmbl PexomennyeMble HCTOUHUKHN
CEMHUHAPCKOI0 CEMHHAPCKOI0 3aHATHS

3aHATHS

I KoMMyHaJIbHBIN AyaupoBaHue: IPOCIyIINBAHUE

HNEPEBOAUMK: TEKCTOB 110 TUKE KOMMYHAJIbHOT'O Marjory A. Bancroft, MA, SofiaGarcia-
00SA3aHHOCTH, IEPEBOIYMKA U TIEPEBOJL Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,
THYECKHE MIPOCITYyIIAaHHOT'O MaTepuaia. Giovanna Carriero-Contreras, Denis
MPUHIINIIBI, IIucbMo: BeinosHeHHE TUCHEMEHHOTO ﬁ/(l);\ar_rrahsélzég;d;’uw@ ir;(igaﬁitgflgnnann’
NPO(ECCHOHATLHEI [ICPEBOJA € PYCCKOTO A3DIKA Ha International Workgook oprctivities

e TpeOoBaHusl. AHTJIMICKUHI U C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

and Role Plays. For Medical,
Educational and Social Services
Interpreters.cColumbia, Maryland: Culture &
Language Press. (2015). — 217 p.

Ha pyCCKHUH sA3bIK. UTeHue u
MEPEBOJI TEKCTA M0 YKA3aHHOU
TeMaTHKe.

YcrHas pedb: BBIIOJHEHUE 3aIaHUI
110 HOBOW M MPOWIEHHOM JIEKCUKE.
HNuTepakTuBHAsA UIPa,
BKJTFOYAKOIIAS

JMAJIOT/TIPE3EHTAlINI0/BBICTYILICHHE
110 YKa3aHHOM TeMe, BKOT yyacTByroT | NPS:/www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe

9.1.1 code of ethics for
community interpreters



http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
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HECKOJIBKO MaJjibIX TPYIII CTYJEHTOB,
B paMKax Ka)kJ{0M TpyIIIbL:
[IEPEBOIYMK U NPEACTABUTEIN
pa3HbIX CTpaH

1kBY (Working with interpreters in the
community

2. KnstBa
KOMMYHAaJIbHOTO
MepPEBOAUMKA;
KPUTHYECKHI
aHaIn3

npodeccroHanbHOI

JESITEIbHOCTH
KOMMYHaJIbHOT'O
[IepEeBOTUMKA

AyaupoBaHue: IpOCTylIMBaHUE
TEKCTOB O Baowkcnocmu
6epOAMHOCMHO20 NPOCHO3UPOBAHUSL
NPUKOMMYHATIbHOM nepegooe W
00CyXIeHUE MPOCTYIIAHHOTO
Marepuania.

IIucbMo: BeINogHEHHE TUCHBMEHHOTO
IepeBOa C PyCCKOTO s3bIKa HA
AHTJIMHACKUHI U C aHTJIMKACKOTO S3bIKA
Ha pycCKUH sA3bIK. UTeHHe 1
IIEPEBOJ TEKCTA 110 YKa3aHHOMN
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBIIOJHEHUE 33/ IaHUI
110 HOBOM U MPOMJICHHON JIEKCUKE.
Casestudy: ITouemy
KOHCIMPYKMUBHAL 00pAMHAsL C853b
sadcHa?

Marjory A. Bancroft, MA, SofiaGarcia-
Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras, Denis
Socarras-Estrada, MA. The Community
Interpreter. An International
Textbook. Columbia, Maryland: Culture &
Language Press. (2015). — 150 p.

3. KoHTpoJIbHBIHI
CIIUCOK

AyaupoBaHMe: IPOCIyLIINBaHUE
TEKCTOB 10 JAHHOW TEME U MEPEBOT

Marjory A. Bancroft, MA, SofiaGarcia-
Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,

TpeboBaHuU, MPOCIYIIaHHOTO MaTepHaJa. Giovanna Carriero-Contreras, Denis
npeabspisieMbix K | IImcbMmo: Beimonnenne nuceMenHoro | Socarras-Estrada, MA. The Community
KOMMYHAaJIbHOMY MepeBoJia ¢ PyCCKOro s3bIKa Ha Interpreter. An International
NEPEBOUUKY AHTJIMICKHUI M C aHTJIMICKOTO si3bIka | Textbook. Columbia, Maryland: Culture &

Ha PYCCKHI SI3BIK. Language Press. (2015). — 150 p.

YreHue ¥ IIEPEBOJ] TEKCTA 110 9.1.2 code of ethics for

yKa3aHHOH TeMaTHKe. community interpreters

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aTaHUI

110 HOBOW U NPOMIECHHOU JIEKCUKE.

MNHTepakTHBHAS UTPA,

BKJTFOYAIOIIAsT

JTUAJIOT/TIPE3EHTAIINIO/BBICTYTIICHHUE

10 YKa3aHHOH TeMe, BKOT Y4acTBYIOT

HECKOJIBKO MAJIBIX TPYIIIT CTYICHTOB,

B paMKaX Ka)KIO# IPyIIIbL:

MIEPEBOIUNK U TPEICTABUTEITH

pa3HbIX CTpaH
4 ITpaBuia AyaupoBaHMe: IPOCITyIITNBAHUE Marjory A. Bancroft, MA, SofiaGarcia-
TIOBEIEHHUS TeKcTOB 10 GuHaHcoBoMy Gusnecy u | Beyaert, MA, Katharine Allen, MA,
KOMMYHAaJIbHOTO TepeBo;I POCIyIIaHHOro MaTepuana. | Glovanna Carriero-Contreras, Denis
MEPEBOIYMKA: TncbMo: Beimontenue muchMenHoro | Socarras-Estrada, MA and Hank Dallmann,

’KECTBI, TOJIOCOBOH
TOH,
JOJITOBPEMEHHAs
MaMsTh; Ieperaya
CMBICIIa VS
KOMMYHHUKAIUU
CJIOB.

MEepPEeBO/Ia C PyCCKOTO S3bIKA HA
AHTJINNACKUN U C aHTJIUMCKOTO S3bIKa
Ha pyCCKHUH sA3bIK. UTeHue u
MEPEBOJI TEKCTA M0 YKA3aHHOU
TEMaTHKe.

YcrHas pedb: BBIIOJHEHUE 3a1aHUI
110 HOBOW M MPOWIEHHOMN JIEKCHKE.
Casestudy: ocrosmwie 4 npunyuna

MA. The Community Interpreter. An
International Workbook of Activities
and Role Plays. For Medical,
Educational and Social Services
Interpreters.cColumbia, Maryland: Culture &
Language Press. (2015). — 217 p.



https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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A0IK8AMHO20 Nepesooa

5. Beenenue B
3aKOHOJAaTEIILCTBO.
bazoBrie
IOpUJINYECKHE
MOHATHS U
TEPMUHOJIOTUS

YreHue U IepeBO]] TEKCTA IO
YKa3aHHOW TEMaTHUKE.

IIncemo: BrinmojiHEHHE MMCHEMEHHOTO
MepeBoia ¢ PyCCKOTO s3bIKa Ha
AHTJIMACKUN M ¢ aHTJIUMCKOTO S3bIKa
Ha PYCCKHH S3bIK. YCTHasl pe4b:
BBITIOJIHEHHE 3aJaHM 110 HOBOM U
IIPOMICHHOM JICKCHKE.

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

6. Cyn: cTpykTypa,
cocras. Poib
KOMMYHAJIBHOTO
MePEeBOTUHMKA B
cyze.
Cepruduxanus
NepeBOIYHKA B
cyne

AyaupoBaHme: IIPOCMOTP BUJIEO IO
YKa3aHHOU TEMAaTHUKE

IIncemo: BrimmojiHEHHE MMCHEMEHHOTO
repeBojia ¢ PyCCKOTo si3bIKa Ha
AHTJIMACKUN M ¢ aHTJIMMCKOTO SI3bIKa
Ha pyCCKHUH sA3bIK. UTeHue u
MEepeBOJ TEKCTA MO YKa3aHHOM
TEMAaTHKE.

YcTHa" pedb: BHIIOJTHEHUE 3a/JaHUN
110 HOBOW M NPOMICHHOM JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAS MTPA,
BKJIIOYAIOIIIAs
JIMAJIOT/IPE3EHTAI[ IO/ BBICTYIIIICHHE
M0 YKa3aHHOU T€Me, BKOT Y4aCTBYIOT
HECKOJIBKO MaJIbIX I'PYIII CTY/IEHTOB,
B paMKaXxX KaXKJI0H TPYIIIbL:
MEePEeBOIUMK U MIPEIACTABUTEIHN
pPa3HBIX CTpPaH.

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.

7. YToa0BHBIN
konexc. OCHOBHEIE
MOHSATHS U BUJIBI
MIPECTYTUICHUM.

IIucbMo: BrinonHeHne NHCHEMEHHOTO
MEepPEBO/Ia C PYCCKOTO S3bIKA HA
AHTJIUHACKUY U C aHTJIMHCKOTO SA3bIKa
Ha PYCCKUH SI3BIK.

YreHue ¥ epeBO] TEKCTA 110
YKa3aHHON TEMAaTHKE.

YcrHas pedb: BBIIIOJHEHUE 3a1aHUI
110 HOBOW M NPOMICHHOM JIEKCUKE.
HNHTepakTUBHAA UIPa,
BKJIIOYAIOIIIAs
JIUAIOT/IPE3eHTAIIUIO/BBICTYTIIICHHE
M0 YKa3aHHOW TeMe, BKOT YYaCTBYIOT
HECKOJIbKO MAJIBIX TPYIII CTYJAEHTOB,
B paMKax Ka)XJ0W rpymIIbL:
MEPEBOIUMK U IIPEACTABUTEIHN
pa3HBIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

8. YrosoBHbIE
nporeccsl (6a3oBast
TEPMHHOJIOTHS)
MIPUTOBOPHI
MIPUCSIKHBIE
3acemarenu

AyaupoBaHue: TpoCMOTP U MEPEBOT
¢bunbma

ITucbMo: BrinmonHeHne NTUCHbMEHHOTO
MEepPEeBO/Ia C PyCCKOTO S3bIKA HA
AHTJINNACKUN U C aHTJIUMCKOTO S3bIKa
Ha pyCCKHUH A3bIK. UTeHue u
MEPEBOJI TEKCTA [0 YKA3aHHOU
TEMaTHKe.

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.
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YcrHas pedb: BBINIOJHEHUE 3a1aHUI
110 HOBOW U MPOMJIEHHON JIEKCUKE
HNuTepakTUBHAs UTPA,
BKJIIOYAIOIIIAst
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIN IO/ BRICTYTIIICHHE
M0 YKa3aHHOU TeMe, BKOT YYaCTBYIOT
HECKOJIBKO MaJIbIX TPYIII CTYJIEHTOB,
B paMKax KakKJ0W rpyIIIbI:
MEePEBOAUUK U MPEJICTABUTENN
pa3HBIX CTOPOH.

9.YronosHoe
CYIOIPOU3BOJICTBO.
Anemsnus/Kaccaig
us

AyaupoBaHue: IpOCMOTP BUC U
MepeBO/ MPOCIYLIAHHOTO MaTepHaa.
IIucbMo: BeINogHEHHE TUCHBMEHHOTO
IepeBoa C PyCCKOTO s3bIKa HA
AHTJIMHACKUHI U C aHTJIMKACKOTO S3bIKA
Ha pycCKuH sA3bIK. UTeHHe u
IIEPEBOJ, TEKCTA 10 YKa3aHHOMN
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBIOJHEHUE 33 IaHUI
110 HOBOM U MPOMJICHHON JIEKCUKE.
IlepeBon akpOHMMOB.
HNHTepakTHBHAS MTPA,
BKJIFOYAKOIIAS
JIMAJIOT/TIPE3EHTAI[ IO/ BHICTYIIIICHHE
10 YKa3aHHOU TeME, BKOT YYaCTBYIOT
HECKOJIBKO MaJIbIX I'PYIII CTY/IEHTOB,
B paMKaXxX KaKJI0H TPYIIIbL:
MEPEBOAUUK U MPEICTABUTENN
pa3HbIX CTOPOH

Nick Brieger. Professional English.
Law. Published and distributed by
Pearson Education Limited. — 104p.

10.
KommyHanbHbII
IepeBo B
MEIULUHCKUX
YUPEKIACHUAX

AyaupoBaHue:
MIPOCIYIIMBAHUE TEKCTOB.
Mucbmo: Brinonnenue
MMUCBMEHHOIO  MEepeBoja  C
PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMMCKUN
U C AaHIVIMKCKOrO s3bIKa Ha
PYCCKUU SI3BIK.

YreHue U MEpeBOJ TEKCTa IO
YKa3aHHOW TEMaTHKE.

YcrHast peuyb:  BBINOJHEHUE
3aJlaHuH 10 HOBOH u
npoiaeHHoN nekcuke. [lepeBon
AKpPOHUMOB.
HNuTepakTuBHas Urpa,
BKJTIOYAIOIIIAs

JTUAJIOT/TIPE3EHTAIINIO/BBICTYTIIIE
HHE II0 YKA3aHHOM TEME, BKOT
YYaCTBYIOT HECKOJIBKO MaJIbIX
TPYII CTYJCHTOB, B paMKax
KQKJIOM TPYNIbl: MEPEBOAYHK U

lan Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in Dubai
by Oriental Press. — 167 p.

Marjory A. Bancroft, MA; SofiaGarcia-
Beyaert, PhD;

Katharine Allen, MA; Giovanna
Carriero-Contreras; Denis Socarras-
Estrada, MA.

The Medical Interpreter. A
Foundation textbook for Medical
Interpreting.Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications. Published by
Culture & Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. — 289p.
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MMpCACTAaBUTCIIN PA3HbIX CTPAH.

11.
[IpodeccnonanpHO
— 3TUYECKHUE
npaBuiIa
MTOBE/ICHUS
MEepeBOTYHKA B
MEIUITMHCKUX
VUPESKICHUIX

AyaupoBaHue: BHAEO U IIEPEBO/I
JAHHOTO (UM,

ITucoMo: BeinmonHenne nUCbEMEHHOTO
MEePEeBO/Ia C PyCCKOTO SA3bIKA HA
AHTIINHACKUN M C aHTJIIUMCKOTO S3bIKa
Ha pyCCKuH sA3bIK. UTeHue u
IIEPEBOJ, TEKCTA 110 YKAa3aHHOMN
TEeMaTHKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUI
110 HOBOW U MPONJICHHON JIEKCUKE.
HNuTepakTUBHAS UIPa,
BKJIIOYAIOIIIAsI
JTUAJIOT/TIPE3CHTAIN IO/ BRICTYTIIICHHE
10 YKa3aHHOU T€M€, BKOT y4acCTBYIOT
HECKOJIBKO MaJIbIX TPYIII CTY/ICHTOB,
B paMKaxX Ka)kJ1I0M TpyIIIb:
MEePEBOAUUK U MPEJICTABUTEIN
pa3HBIX CTpaH.

Marjory A. Bancroft, MA; SofiaGarcia-
Beyaert, PhD;

Katharine Allen, MA; Giovanna
Carriero-Contreras; Denis Socarras-
Estrada, MA.

The Medical Interpreter. A
Foundation textbook for Medical
Interpreting.Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications. Published by
Culture & Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. — 289p.

12. 3nopoBne u
oosiezau Yactu
Tena

AyaupoBaHue: U POCMOTP BHUIEO U
MepeBO/ MPOCIYIIAHHOTO MaTepHaa.
IMucbMo: BeinogHeHHE MTMCHEMEHHOTO
IepeBojia C PyCCKOTO s3bIKa Ha
AHTJIMHACKUI U C aHTJIMKACKOTO S3bIKA
Ha PYCCKUH S3BIK.

Yrenue v 1epeBo]I TEKCTA MO JaHHOU
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUI
10 HOBOW U NPOMIECHHOU JIEKCUKE.
[TepeBox aKpOHUMOB.
HNHTepakTUBHAA UIPa,
BKJIFOYAKOIIAS
JUAJIOT/IPE3EHTAIUIO/BBICTYTIIICHHE
M0 YKa3aHHOW TeME, BKOT YYaCTBYIOT
HECKOJIbKO MAJIBIX TPYIII CTYJAEHTOB,
B paMKax Ka)XJ0W rpymIIbL:
IEPEBOIUMK U IIPEACTABUTEIHN
pa3HbIX CTOPOH.

lan Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in Dubai
by Oriental Press. — 167 p.

N.1O. MapkosuHna, 3.K. Makcumosa,
M.b. BaitHmTeliH. AHTTIMACKUN SI3BbIK
nox pen. M.}FO.MapkoBuHo#. Y4ueOHUK
s MmegunuHckux BY30B n
MCOUIIMHCKUX CIICIINAJINUCTOB. CCpI/Iﬂ
“XXI Bek”. MockBa

13. MeaumuacKkue
pabOTHHKYU U
YUPEKICHUS:
OOJILHULIEI U
MMOJIMKJIMHUKHU

AyaupoBaHme: IpOCTyIIMBaHUE
TEKCTOB M0 YKa3aHHOW TEMATUKE U
MEPEBO/I MMPOCIYIIAHHOTO MaTepuaa.
IMucbMo: BeinomHeHHE MTUCHEMEHHOTO
IIEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKA HA
AHTJIMHACKUI U C aHTJIMHACKOTO SA3bIKA
Ha PYCCKUH S3BIK.

YreHue 1 epeBoJ TEKCTA MO JaHHON
TEMAaTHKE.

YcTHas pedb: BBHINOJHEHUE 3aTaHUI
110 HOBOM JIEKCUKE U YCTHBIN MIEPEBOL
Casestudy mociie mpocMoTpa BHICO

lan Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in Dubai
by Oriental Press. — 167 p.
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14. bone3nn
cepaua,
NBIXaTebHOMN
CHCTEMEI,
MH(EKIINOHHBIE,
JepMaTOIOTUUECKHU
e.

15. TpaBmaTonorus
/ Cxopast mOMOIIb

16. JJabopoTOpHbIE
HCCIIeIOBaHMS,
VY3U, MPT, KT.

17. BelmonneHue
TECTa 1o
KOMMYHAJIbHOMY
MepeBOY

AyaupoBaHue: IpOCTylIMBaHUE
TEKCTOB 10 YKa3aHHOUM TeMaTHKe 1
MepeBo/l MPOCITYLUIAHHOTO MaTepHaa.
YreHue 1 IepeBO]] TEKCTA MO JaHHOU
TEMaTUKeE. Y CTHas peyb!
BBITIOJIHEHHE 3aJaHMH 110 HOBOM U
IIPOMICHHOM JICKCHKE.
Casestudy:ucTouHuKH U
pacripocTpaHeHue HHPEKITUH

AyaupoBaHMe: IpOCIyIINBaHUE
TEKCTOB I10 YKa3aHHOW TEMAaTHUKE U
MepeBO/ MPOCIYLIAHHOTO MaTepHaa.
YcTHas pedb: BBIIIOJHEHUE 33 IaHUI
110 HOBOW U IPOMICHHOM JIEKCUKE
HNHTepakTHBHAS MTPA,
BKJIKOYAIOIIAs
JIMAJIOT/TIPE3EHTAI[ IO/ BBHICTYIIIICHHE
10 YKa3aHHOW Te€MeE, B KOT y4aCTBYIOT
HECKOJIBKO MaJIbIX IPYIII CTY/I€HTOB,
B paMKax Ka)KJ10¥ I'pyIIIbL:
MEPEBOAUUK U MPEICTABUTENN
pa3HBIX CTOPOH

AyaupoBaHMe: IPOCIyIINBaHUE
TEKCTOB 110 YKAa3aHHOM TEMaTUKE U
MepeBO/ MPOCIYLIAHHOTO MaTepHaa.
YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUI
10 HOBOW U NPOMIECHHON JIEKCUKE
HNHTepakTUBHASA UIPa,
BKJIFOYAIOIIas
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIINIO/BBICTYTIICHHUE
10 YKa3aHHOU Te€Me, BKOT y4acCTBYIOT
HECKOJIBKO MAJIBIX IPYIII CTYJAEHTOB.

[IpocinymuBanue 1 nepeBos
Beinonnenue recra

lan Mackenzie. Professional English
in Use. Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed in Dubai
by Oriental Press. — 167 p.
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IIpunoxenune 1. AHHOTAITHSA
paboueii mporpamMMsbl JTUCIUTLTHHEI

AHHOTAIIUS PABOYEN ITPOT'PAMMBI TUCIHUILIAHBI

JuctumninuHa (Moodyaw) peanusyercs B MHCTUTYTE Qritoioruu u uctopuu kagheopoti meopuu u

NPAKmMuKu nepegood.

Lesnb TUCUMIUIMHBI - HAYYUTh paboTe MepeBOAYMKA B Pa3HBIX CUTYalUsX— OT JOIMpOca B CyZe
WIN MOJUIEHCKOM yyacTKe JI0 NMpUeMa y Bpada WM IICUXOTEepaneBTa, coOOECeJOBAHUsS B LIKOJIE WU
OOIIEHUS C COTPYTHHUKOM COLMAIBHOM CITYKOBI, @ TAK)KE YYaCTHS B MHIUBUAYAIbHBIX UM TPYHIIOBBIX
[porpamMmax ajanTaluu, CUTyalus I[OCPEAHUYECTBA MEXAY IIPEICTABUTECIIAMU MEXIYHAPOIAHBIX
TYMaHHUTapHBIX OPTaHU3alUH 1 MECTHBIM HACEJICHHEM B PETMOHAX O0EBBIX JCHCTBHI MM MPUPOIHBIX

katactpod. KomMmyHanpHBI TIepeBOX -

OAHO M3 CaMbIX COBPEMCHHBIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ B Pa3BUTHUH

ACATCIIBHOCTHU YCTHOI'O HNCPCBOAYHKA: IEPCBOJ B MCAUIUHCKUX, CYI[GGHBIX U aIMHUHUCTPATUBHBIX

YUpEKICHUSAX.

3ajaun TUCHUTIIIUHBIL:
W3YYHUTh HE TOJIBKO CHEIHAIbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO B JAHHBIX 00JACTIX, HO TaKXKe DTUUYECKUN KOJIEKC
u MexayHapoaHslii [IpoTOkON MNOBENEHHS] KOMMYHAJIbHOrO IepeBoAuuKka. [loMumMO 3HaHUW U
npodeccHoHaNbHBIX yYMEHHM KOMMYHAJIBHOMY IE€PEBOMYHMKY TpeOyeTcs “‘aTiieTHYecKd pa3BUTas’
SMOLMOHAJIbHAS CHUCTEMA W ICUXUYECKAS] YCTOMYMBOCTh. [[aHHBIE NCUXOJIOTUYECKUE HABBIKU, Kak
HeOoTheMJIEMasl 4acTh TPEOOBaHUMU, MPENbABISEMBIX K MPO(GECCHOHATBLHOMY IEPEBOIUYMKY, TaKKe
0TpabAaTHIBAIOTCS HA 3aHATHAX 110 U3y4aeMOW AUCIHUILIINHE.

JlucummimHa (Modyiv) HampaBiieHa Ha (GOPMHUPOBAHKE CICIYIONIMX KOMIICTCHIIUN:

Komnerennmns
(Ko 1 HAMMEHOBAHUE)

Nuagukaropbl
KOMIIeTeHIIUii
(K01 1 HANMEHOBAHME)

Pe3yabTaTsl 00yueHus

[1K-5. Cniocoben
OILICHUBATh KaueCTBO
nepesoja u
yIpaBIsATh
MEePEBOIYECKOMN
JeSITeIbHOCTHIO

[1K-5.1 Cnocoben
OCYILIECTBIIATh
npodeccuoHaNbHBIN epeBo

3HaTh: TEOPETUUYECKHUE OCHOBBI ITEPEBO/IA,
BCE€ BUJIbI M THITBI KBUBAJICHTHOCTH,
rpaMMaTHYECKHE, TEKCUYECKHE,
CTUJIMCTUYECKHE MPUEMBI ITEPEBOIA.
YMeThb: TpUMEHSITH Ha TTPAKTUKE
MepeBOIUECKUE CTPATETUU, METOJIbI U
TEXHOJIOTHH, KaK B YCTHOM, TaK U B
MUCHbMEHHOM TEPEBOIE JIsI TOCTHXKEHUS
SKBHUBAJICHTHOCTH.

Baaaers: ymeHussMu

OCYILIECTBJISATH JIBYCTOPOHHHI NIEPEBO B
X0JIe TIEPErOBOPOB, KOH(PEPEHITUH, BCTPEH,
MIPE3EeHTAlNM, UHTEPBbIO; 0A30BBIMHU
HaBbIKAMH IIEMOTHOTO NEPEBOIA; YMEHUSIMU
OCYILIECTBJISITh CHHXPOHHBIN MEPEBOJ C
HCIOIb30BAHUEM CIICIIUATILHOTO
o0opyI0BaHUS.

[IK-5.2 Bnageet npaBuiiamy,
IIPUEMAMHU U IPOLEAYPAMHU
IIPOBEJICHUS
JIMHTBUCTUYECKOM
AKCIIEPTU3BI YCTHOTO U
MIMCBMEHHOTO NEPEBOJA

3HATh: TOHATHE TUHTBUCTHYECKOMN
AKCIIEPTHU3bI, €€ OOBEKT U OCHOBHBIE 33/1a4H,
a TaK)Ke OCOOEHHOCTH €€ MPOBEJCHUS Ha
YPOBHE YCTHOT'O U MUCbMEHHOTO MEPEBOJIOB.
YMern: rcciie1oBaTh €UHHUIIBI SI3bIKA, PEYH,
TEKCTa C IEIbI0 BBISIBICHUS CMBICIOBOM
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HAIPaBIEHHOCTH, MOJIATBHOCTH
MIPOIO3UIUH, SKCIIPECCUBHOCTH U
AMOTHUBHOCTH PEUYEBBIX CIUHUII, KX
dbopManbHO-TrpaMMaTHYECKON
XapaKTePUCTUKH U CEMAaHTHKH, 0COOCHHOCTH
MCIOJIb30BAaHUS CTHIIMCTUYECKUX CPEJICTB U
MIPUEMOB.

Bananers: HaBbIKAMU OIICHKH HOPM
a/IeKBaTHOCTHU M 3KBUBAJIEHTHOCTH I1€PEBOJIA
JUTSI IPOBE/ICHUSI KOMIUIEKCHOTO aHaIn3a
nepeBoja

[K-5.3 Cniocoben 3HaTh: Kakue QYHKIMOHATLHBIC 3a/Ia4H
pacrpenensrTh

(YHKIIMOHATTEHBIC 33/Ia4H

MEKy MCIIOJHUTENIAMH
I1EPEBOIYECKOIT YMeTh: afieKBaTHO PaclpeeInuTh

CTOAT NEpCa UCITOJHUTCIIAMU
nepeBoz[quKoﬁ JACATCIIbHOCTH.

JEATEILHOCTH (GYHKIIMOHATILHBIC 33]]a9d MEXKTY
YYaCTHUKAMH TIEPEBOTICCKON e TSIIEHOCTH
B COOTBETCTBHUH C HX OIBITOM, YMEHUSIMHU U
KBaTM(pUKAITUCH.

Baaners: ctocoOOHOCTHIO IETATM3UPOBATH
KOKIYI0 (QYHKIIMOHAIBHYIO 33/1a9y U
PacKpBITh X BHYTPEHHEE COJCpIKAHHE.

[To mucturumHEEe (MOOY110) IPEIyCMOTPEHA TPOMEKYTOUHAS aTTecTanus B hopme 3auéma ¢
OYEHKOLU.

OO61as TpyA0eMKOCTh OCBOSHHS TUCHUTUTHHBI (M00Y/5) COCTABISET 3 3a4ETHBIX €TUHUIIBL.




